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Когда невѣрно цѣлйіпь,

То въ цѣль не попадешь.

Кто глупостью блистаетъ,

Не раскрывалъ бы пасть.

Пусть Хитролисъ рѣшаетъ,

Кому какая часть."

Торжественно поклонъ отвѣсивши придворный, Отвѣтилъ Хитролисъ: „Я — вашъ слуга покорный: Старались мы для васъ, и все, что здѣсь лежитъ, Все вамъ принадлежрітъ. “

„Нѣтъ,“ возразилъ король:, -, Я не согласенъ, нѣтъ. Мы соблюсти должны, придворный этикетъ.

Устрой, чтобъ былъ дѣлежъ и справедливъ, и

строгъ,

Чтобъ недоволенъ быть никто изъ насъ не могъ. „Тогда я такъ рѣшу,“ отвѣтилъ Лисъ проворно. „Быкъ вашей милости прйнадлежитъ безспорно, Самъ дядя такъ сказалъ. Корова — королевѣ.

Ну, а теленочекъ — пусть дядя будетъ въ гнѣвѣ — Я вашему сынку преподнести рѣшаюсь. ’

У королевича, когда не. ошибаюсь,

Еіце не выпали молочные зубки,

И кости отъ быка, вѣдь,, для него жестки.

Ну, а теленочка онъ въ сластьпокушать мойсетъ И кости нѣжныя зубочками обгложетъ."

„Вотъ это такъ дѣлежъ!“ воскликнулъ Благородъ, „Рѣшать тебя. всегда заставлю и впередъ.

Когда всѣхъ дѣлъ я самъ рѣшать не захочу “.

И Лиса ласково трепалъ — онъ цо пЛечу.

„О мудрый Хитролисъ, вѣдь у’ тебя готовъ Всегда на все отвѣтъ. Тызцаегаь силу словъ,


Тот же текст в современной орфографии 

Когда неверно целйипь,

То в цель не попадешь.

Кто глупостью блистает,

Не раскрывал бы пасть.

Пусть Хитролис решает,

Кому какая часть."

Торжественно поклон отвесивши придворный, Ответил Хитролис: „Я — ваш слуга покорный: Старались мы для вас, и всё, что здесь лежит, Всё вам принадлежрит. “

„Нет,“ возразил король:, -, Я не согласен, нет. Мы соблюсти должны, придворный этикет.

Устрой, чтоб был дележ и справедлив, и

строг,

Чтоб недоволен быть никто из нас не мог. „Тогда я так решу,“ ответил Лис проворно. „Бык вашей милости прйнадлежит бесспорно, Сам дядя так сказал. Корова — королеве.

Ну, а теленочек — пусть дядя будет в гневе — Я вашему сынку преподнести решаюсь. ’

У королевича, когда не. ошибаюсь,

Еице не выпали молочные зубки,

И кости от быка, ведь,, для него жестки.

Ну, а теленочка он в сластьпокушать мойсет И кости нежные зубочками обгложет."

„Вот это так дележ!“ воскликнул Благород, „Решать тебя. всегда заставлю и вперед.

Когда всех дел я сам решать не захочу “.

И Лиса ласково трепал — он цо пЛечу.

„О мудрый Хитролис, ведь у’ тебя готов Всегда на всё ответ. Тызцаегаь силу слов,
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Жизнь_Хитролиса.pdf/106&oldid=4171343
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